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    PRVÁ ČASŤ

  


  
    Prvá kapitola


    3.februára 1947

    Paríž, Francúzsko


    Vskorom rannom vzduchu sa nad Seinou vznáša riedka hmla. Zvláštne, pomyslím si. Nie je žltá ako opar, ktorý sa drží nad zakalenou Temžou doma vLondýne, ale je modrá ako drozdie vajce. Je možné, že opar– ľahší než hmla, smenším počtom molekúl vody anižšou hustotou– vsebe odráža čistejšiu Seinu? Žasnem nad stretnutím oblohy azeme, ktoré je úchvatné aj vzime, pričom nad tenkými chuchvalcami oblakov sa týčia veže katedrály Notre Dame. Otec by povedal, že nebo sa skláňa kzemi, ale ja verím vo vedu, nie vBoha.


    Strasiem zo seba myšlienky na rodinu asnažím sa jednoducho si vychutnať prechádzku zmôjho bytu všiestom arrondissemente do štvrtého. Skaždou ďalšou ulicou sa kaviarne na ľavom brehu, ktorých stoly na chodníku sú obsadené aj vskoré februárové pondelkové ráno, vzďaľujú, akeď prekročím Seinu, vstúpim do usporiadaného, elegantného sveta pravého brehu. Hoci sú medzi oboma obvodmi rozdiely, oba sú zjazvené vojnou– budovy sú mierne poškodené aobyvatelia ustavične obozretní. Rovnako je to aj unás, hoci vParíži sa zdá, že väčšiemu náporu čelia skôr obyvatelia než ich stavby; možno sa medzi nimi stále vznáša prízrak nacistickej okupácie.


    Do mysle sa mi vkráda nebezpečná, znepokojujúca otázka, ktorá nemá merateľný vedecký základ, tým som si celkom istá. Keď nacisti zastrelili nevinných francúzskych občanov abezúhonných židov, prešli cez obete molekuly nemeckých vojakov, ktorí nabíjali svoje zbrane? Čo ak je Paríž nielen posiaty fyzickými pozostatkami vojny, ale aj presiaknutý mikroskopickými vedeckými dôkazmi onepriateľoch aobetiach, zmiešanými spôsobom, pri akom by sa nacisti zhrozili? Boli by zvyšky Nemcov ažidov identické, keby ich niekto podrobil dôkladnej analýze?


    Pochybujem, že práve takéto skúmanie mal na mysli francúzsky fyzik Jean Perrin, keď vroku 1926 dostal Nobelovu cenu za dôkaz existencie molekúl. Len si predstav, pomyslím si apokrútim hlavou, že ešte pred dvadsiatimi rokmi bola samotná existencia podvesmíru, na ktorý sa teraz sústreďujem pri práci celý čas, len predmetom diskusií.


    Zastanem, keď sa priblížim kLaboratoire Central des Services Chimiques. Som zmätená. Žeby bola táto budova skutočne ctihodná chemická inštitúcia? Pokrýva ju patina veku, ale nevyžaruje znej úctyhodnosť avznešenosť, akú by som očakávala od organizácie, ktorá sa stará ovynikajúce ainovatívne výskumy. Stavba pôsobí ako akákoľvek vládna budova kdekoľvek na svete. Keď stúpam po schodoch khlavnému vchodu, takmer počujem, ako otec kritizuje moje rozhodnutie: Tvrdá práca azanietenosť pre vedu je chvályhodná, no prečo musíš prijať miesto vParíži, vmeste, ktoré sa ešte vždy vyhrabáva zťarchy okupácie azo strašnej straty? Vmeste, kde nacisti– stálo ho značné úsilie vysloviť to slovo– kedysi vládli azanechali za sebou stopy zla? Snámahou vyženiem otca zo svojich myšlienok.


    „Bonjour,“ pozdravím recepčnú po francúzsky. „Je m’appelle Rosalind Franklin, et j’ai un rendez-vous.“


    Vmojich ušiach znie môj hlas zachrípnuto afrancúzština strojene. No elegantne oblečená mladá žena– pery má jasne červené aštíhly pás jej obopína hrubý kožený opasok– odpovedá sľahkosťou aprívetivým úškrnom. „Ah, bienvenue! Monsieur Mathieu vous attend.“


    „Čaká na mňa sám monsieur Mathieu?“ vyhŕknem pred ňou, na chvíľu zabudnem, že by som si mala zahryznúť do jazyka. Bez tejto pauzy adôkladného zváženia svojich slov môžem byť vo vyhrotenejšom prostredí vnímaná ako strohá, dokonca útočná. Predpokladám, že za tieto moje vlastnosti môže detstvo srodičmi, ktorí povzbudzovali do konverzácií adebát dokonca aj svoju dcéru, aotec, ktorý bol odborník na obe.


    „Áno, sám monsieur Mathieu!“ ozve sa hlas zdruhej strany vstupnej haly aja sa obzriem avidím, ako ku mne kráča známa postava svystretou rukou. „Nemohol som predsa dovoliť, aby našu najnovšiu chercheur nikto náležite neprijal, však? Je mi potešením privítať vás vParíži.“


    „Aká nečakaná česť, pane,“ odvetím vedúcemu výskumnému pracovníkovi zministerstva obrany, ktorý má prsty vo veľkej časti vládneho vedeckého výskumu tejto krajiny, apomyslím si, ako nádherne znie moja pozícia chercheur– čo znamená výskumník alebo výskumníčka– zúst rodeného Francúza. Aj keď na papieri nevyzerá tak vznešene ako moja bývalá funkcia asistentky výskumného pracovníka vBritskej asociácii pre výskum využitia uhlia, chercheur znie neskutočne exoticky. „Určite som nečakala, že vás uvidím hneď prvý deň.“


    „Ste chránenkyňou mojej drahej priateľky madame Adrienne Weillovej anerád by som čelil jej hnevu, keby som ju sklamal,“ prednesie skrivým úškrnom aja sa usmejem na prekvapivo uličníckeho džentlmena, známeho vrovnakej miere svojou vedeckou šikovnosťou ako podzemnou vojenskou službou vodboji. Moje priateľstvo sAdrienne, francúzskou vedkyňou, ktorá sa so mnou skamarátila, keď som študovala na Cambridgei, mi prinieslo mnoho nečakaných výhod, pričom jednou znajvýznamnejších bolo práve zoznámenie smonsieurom Mathieuom, ktoré prišlo vnajnaliehavejšom anajpotrebnejšom čase.


    „Smadame Weillovou ste sa omňa príkladne postarali,“ odvetím aspomeniem si na mnohé láskavosti, ktoré mi za tie roky preukázala. „Vy ste mi zabezpečili toto miesto aona mi našla byt.“


    „Mimoriadna myseľ si zaslúži mimoriadnu starostlivosť,“ povie, úsmev mu však zmizne ajeho tvár zvážnie. „Po tom, čo som videl, ako ste predniesli výsledky svojej štúdie vKráľovskom inštitúte vLondýne, šikovne ste ňou vniesli poriadok do neusporiadanej ríše uhlia apotom ste rovnako pohotovo opravili merania röntgenových diagramov druhého prednášajúceho, som vám unás musel ponúknuť miesto. Ako by sme si mohli nechať ujsť príležitosť mať na našej palube chercheur stakým suverénnym pochopením pre trous dans le charbon?“ Odmlčí sa, potom sa mu na tvári opäť objaví úsmev adodá: „Alebo diery vuhlí, ako som vás ich počul nazvať.“


    Srdečne sa zasmeje pri použití môjho výrazu vsúvislosti so spomienkou na diery vprejave druhého prednášajúceho amne sa nesmierne uľaví. Lebo keď som sa postavila na konferencii vKráľovskom inštitúte, aby som poukázala na chyby vúdajoch prednášajúceho, nie všetci reagovali priaznivo. Dvaja vedci vpubliku ma vyzvali, aby som si sadla– jeden dokonca zakričal: „Ženy by mali vedieť, kde je ich miesto!“–, ana tvárach niekoľkých ďalších som si všimla zdesenie. Anespôsobila ho hrôza zvýlevov týchto dvoch vedcov, ale moja opovážlivosť opraviť mužského kolegu.


    Len čo sa dosmejeme, pochváli môj výskum mikroštruktúry uhlia. Pravda je, že som použila vlastné metódy experimentovania anezvyčajnú formu merania– jedinú molekulu hélia–, ale nepovedala by som, že sa vďaka nim úplne usporiadala celá vedecká oblasť, ktorá sa uhlím zaoberá.


    „Viete, že svoje metódy môžem aplikovať aj na iné materiály ako uhlie?“ nadviažem apredstavujem si, aká by bola moja rodina prekvapená, keby bola svedkom tohto pomerne svižného francúzskeho žartovania. Znejakého dôvodu je pre mňa takmer ľahšie nezáväzne konverzovať vo francúzštine než vangličtine, vktorej som rozpačitá– buď príliš plachá, alebo príliš otvorená. Akoby ma samotná francúzština osmeľovala azjemňovala moje ostré hrany.


    „Počítame stým,“ povie. Aj keď náš smiech utíchol, jeho úsmev pretrváva adodá: „Ikeď možno čoskoro zistíte, že dobrý byt sa vpovojnovom Francúzsku hľadá ťažšie než dobrá vedecká pozícia, amožno budete madame Weillovej vďačnejšia než mne.“


    Mám veľké šťastie, že mi Adrienne dokázala zabezpečiť izbu vobrovskom byte na rue Garancière, len pár blokov od slávnych miest na ľavom brehu, ako sú Café de Flore aLes Deux Magots. Majiteľka bytu, strohá vdova po profesorovi, ktorá sa nevzdala svojho smútočného čierneho odevu aradšej sa necháva oslovovať len madame, ma prijala iba na žiadosť Adrienne, ktorá pracovala sjej zosnulým manželom. Ubytovanie vParíži je inak takmer nemožné nájsť. Nič to, že používať vaňu môžem len raz do týždňa aprístup do kuchyne mám povolený až po madame– vysoké stropy bytu asteny spolicami plnými kníh vknižnici premenenej na spálňu sú ako zo sna.


    „Poďte.“ Monsieur Mathieu pokynie kdlhej chodbe, ktorá sa tiahne preč zo vstupnej haly. „Monsieur Jacques Mering netrpezlivo očakáva svoju novú chercheur.“


    Monsieur Mathieu ma prevedie chodbami okolo troch skupín výskumníkov vbielych plášťoch, medzi ktorými je na môj veľký údiv aj niekoľko žien. Počula som, že Francúzi si cenia inteligenciu nadovšetko– či pochádza zmužského, alebo zo ženského mozgu, je im jedno–, no vždy som tieto vyhlásenia brala ako prázdne reči, lebo zvyčajne prichádzali od samotných Francúzov. No nedá sa poprieť, že tu pracuje mnoho žien, čo je šokujúci rozdiel oproti môjmu poslednému pracovisku.


    Nakoniec zastaneme. Stojíme pred otvorenými dverami, ktoré odhaľujú obrovský vzdušný priestor plný čiernych laboratórnych stolov, zariadení avedcov, ktorí sa hmýria ako včely vúle akaždý je tak hlboko zaujatý svojimi úlohami, že si nás nikto nevšimne. Hukot spustených vedeckých prístrojov abystrých myslí zaujatých priekopníckym výskumom je pre mňa ako symfónia. Neverím vposmrtný život, ale keby som verila, podobal by sa tejto miestnosti.


    Jeden muž zrazu zdvihne zrak. Jasnozelené oči sa stretnú smojimi avkútikoch sa mu objavia vrásky, keď sa jeho tvár rozžiari úsmevom. Úškrn mu zostáva pevne prilepený na perách, keď sa knám približuje, čím sa mu zvýraznia vysoké oblúky lícnych kostí. Nemôžem si pomôcť aúsmev mu opätujem; jeho radosť je nákazlivá.


    „Ach, mademoiselle Franklinová, už sme sa vás tu vParíži nevedeli dočkať,“ povie. „Teda docteur Franklinová.“


    „Áno, docteur Franklinová,“ prisvedčí monsieur Mathieu, „rád by som vás predstavil vedúcemu laboratória, vktorom budete pracovať. Toto je pán Jacques Mering.“


    „Je mi potešením.“ Pán Mering mi podá ruku. „Čakali sme na vás.“


    Pri tomto srdečnom privítaní sa mi zatají dych apomyslím si: Zdá sa, že som konečne tu.

  


  
    Druhá kapitola


    3.februára 1947

    Paríž, Francúzsko


    „Dovoľte, aby som vám predstavil labo,“ pokračuje pán Mering súsmevom aveľkolepo rozhodí ruky. Smonsieurom Mathieuom vzávese ma vedie od stola kstolu, prerušuje chercheurs aasistentov uprostred projektu stakou kolegiálnou ľahkosťou, až si nemôžu pomôcť areagujú dobrosrdečne. Ako veľmi sa líši prístup monsieura Meringa kjeho zamestnancom od prístupu profesora Norrisha na Cambridgei alebo dokonca doktora Banghama vBritskej asociácii pre výskum využitia uhlia, pomyslím si smiernym zachvením pri nepríjemných spomienkach.


    Môj nový nadriadený ma zavedie do prázdneho kúta pri dlhom, širokom čiernom laboratórnom stole asadne si na stoličku hneď vedľa mňa.


    Zatiaľ čo sa monsieur Mathieu prizerá, monsieur Mering prehovorí: „Som si istý, že monsieur Mathieu vám už povedal, ako ste na nás zapôsobili svojou prevratnou analýzou atómovej štruktúry uhlia. Vďaka vašim inovatívnym metódam experimentovania ste získali jedinečný náhľad na štruktúru uhlia apomohli ste nám pochopiť rozdiely medzi jednotlivými typmi. Dúfame, že naše techniky vám zas poskytnú prostriedky na to, aby ste sa pri skúmaní miniatúrnych svetov, vtomto prípade uhlíkov, dostali ešte ďalej. Monsieur Mathieu, ako viete, je jedným znajväčších odborníkov na röntgenovú kryštalografiu amal som to ohromné šťastie, že bol mojím učiteľom. Dúfam, že ja sa stanem vaším.“


    Jeho slová– taká priama, naliehavá prosba– ma dojmú. Nie som zvyknutá na to, aby sa so mnou vedecký kolega rozprával, akoby mal šťastie, že so mnou pracuje. Zdalo sa mi, že podobná výmena prebieha zakaždým opačne.


    Pozriem na oboch džentlmenov aodpoviem: „Bude mi cťou. Ja sa teším, že sa naučím túto techniku auvidím, kam ma dovedie.“ Od stretnutia smonsieurom Mathieuom pred tromi mesiacmi som snívala otom, aké molekulárne svety by sa mi mohlo podariť odhaliť pomocou tohto, do istej miery nového vedeckého prístupu. Celý postup spočíva vtom, že na kryštalickú látku sa nasmeruje úzky lúč röntgenového žiarenia, ktorý uzamkne atómy na mieste arozptýli röntgenové lúče, ktoré zanechajú odtlačky na fotografickom filme. Keď sa vyhotoví viacero fotografií pod rôznymi uhlami aza rôznych podmienok, vedci môžu na základe preštudovania vzoru amerania rozptýlených lúčov vypočítať atómovú amolekulárnu trojrozmernú štruktúru tejto látky. Nikdy som sa neodvážila dúfať, že páni Mathieu aMering budú mať odo mňa podobné očakávania.


    Monsieur Mathieu potvrdí moje myšlienky: „Aj my. Naša inštitúcia nemá konkrétne priemyselné ciele, ale naopak zastáva názor, že ak dáme našim vedcom pri výskume abádaní podľa ich záujmov atalentov voľnú ruku, nájdeme vich objavoch uplatnenie. Pri vašich schopnostiach anašich metódach prechovávame veľkú nádej, že vaša práca prinesie skutočný úspech.“


    Keď sa monsieur Mathieu rozlúči, objaví sa pri monsieurovi Meringovi ďalší chercheur, odťahuje ho preč, atak osamiem pri tom, čo označil za moju pracovnú stanicu. Vidím tu vybavenie, aké som zazrela na pracoviskách iných chercheurs– výkonný mikroskop, množstvo kadičiek askúmaviek, materiály na prípravu preparátov aBunsenov horák–, ale vedľa umývadla, ktoré patrí kmôjmu stanovisku, leží aj kopa papierov. Prelistujem nimi avidím, že sú to správy opisujúce projekty ostatných chercheurs vlabe asamotného monsieura Meringa. Usadím sa na stoličku azačítam sa do Meringových elegantných opisov ílu, kremičitanov ainých jemných materiálov za pomoci röntgenového žiarenia; ak sa so mnou podelí čo ilen očasť svojich kryštalografických schopností, bude zneho skvelý učiteľ.


    Keď konečne zdvihnem zrak, zistím, že uplynuli dve hodiny. Viac než kedykoľvek sa túžim ponoriť do tajov jazyka, ktorý ma môže naučiť röntgenová kryštalografia, aneskôr chcem podrobiť tejto technike toľko látok, koľko zvládnem. Do koľkých miniatúrnych ríš mi kryštalografia umožní vstúpiť? Dostanem sa ido svetov, ktoré nám môžu ozrejmiť samotnú podstatu života?


    Minúty naďalej ubiehajú, keď si prezerám materiály projektov, ktoré prebiehajú vlabe. Vžalúdku mi škvŕka, ale ignorujem to. Ak si budem urputne želať, aby ma obvyklý poludňajší hlad nechal na pokoji, ak sa budem správať, akoby sa to dialo niekomu inému anie mne, možno takéto každodenné potreby arozptýlenia neoslabia moju sústredenosť anebudú mi brániť vpráci. Okrem toho, kde by som sa vôbec naobedovala aským? VBritskej asociácii pre výskum využitia uhlia som zvykla obedovať doma pripravený obed sama pri narýchlo vydrhnutom laboratórnom stole, zatiaľ čo moji mužskí kolegovia jedli vmiestnej krčme. Aj keď ma toto odcudzenie mrzelo, uvedomovala som si, aké mám šťastie, že môžem využívať svoje vedecké schopnosti aznalosti, atak pomôcť vo vojnovom úsilí namiesto toho, aby som pracovala vženských pomocných poľnohospodárskych zboroch, ako chcel otec.


    „Mademoiselle Franklinová?“ Zo zamyslenia ma prebudí neznámy hlas amierny tlak na pleci.


    Neochotne odtiahnem pohľad od materiálov apozriem do tváre mladej ženy. Podľa rovnakého laboratórneho plášťa usúdim, že je moja kolegyňa, ďalšia chercheur. Jasnomodré oči jej zväčšujú hrubé okuliare.


    „Oui?“


    „Dúfame, že sa knám pripojíte na obed.“ Ukáže na skupinu mužov ažien vlaboratórnych plášťoch, ktorí ma obklopujú– spolu ich je asi tucet–, aja rozmýšľam, ako dlho tam stoja asnažia sa upútať moju pozornosť. Mama vždy vravievala, že keď som zahĺbená do „svojej vedy“, nevnímam okolitý skutočný svet.


    Po relatívnom nedostatku kolegiality vBritskej asociácii pre výskum využitia uhlia– apredtým na Cambridgei, kde som bola často jedinou ženou vlaboratóriu alebo vtriede plnej rezervovaných mužov– takmer neviem, ako mám reagovať. Je to skutočné privítanie alebo akési trápne pozvanie zpovinnosti? Nechcem, aby sa niekto cítil nútený konverzovať so mnou. Zvykla som si pracovať astolovať sama apred odchodom zLondýna som sa na to pripravila.


    „Obed?“ vyhŕknem bez kľúčovej pauzy.


    „Jete, však?“ spýta sa mladá žena dobrosrdečne.


    „Ach. Jasné, samozrejme.“


    Jeden zmužov dodá: „Väčšinou obedujeme vChez Solange a…“


    Žena mu skočí do reči: „Apotom sa venujeme špeciálnemu rituálu, do ktorého vás radi zasvätíme.“


    Som unesená vlnou ich živej konverzácie agestikulácie. Opustíme našu budovu aprejdeme cez Seinu. Vporovnaní stýmto žiarivým prostredím aživými Parížanmi sa Londýn ajeho obyvatelia zdajú pochmúrni. Čím to je, že ľudia, ktorí prežili na vlastnej koži okupáciu azlo nacistov, pôsobia napodiv nádejnejšie apozitívnejšie než tí, ktorí znášali tieto hrôzy len zdiaľky? Niežeby som neprikladala význam príšerným stratám na životoch, ktoré Angličania utrpeli počas bombardovaní ana bojiskách, ale nemuseli sa pozerať nacistom do tvárí asledovať, ako mašírujú po ich uliciach, ako Parížania.


    Keď kráčame kreštaurácii, počúvam, ako dvaja chercheurs– muž ažena– diskutujú oeseji vpolitickom časopise Les Temps Modernes, ktorý redigujú Simone de Beauvoirová aJean-Paul Sartre. Hoci som otýchto dvoch spisovateľoch počula, texty vich periodiku mi nie sú veľmi známe, atak zaujato sledujem, ako dvaja výskumníci vyjadrujú svoje diametrálne odlišné reakcie na esej, no na konci hádky sa aj tak priateľsky zasmejú. Zúst temperamentných vedcov nevyjde žiadna bezduchá hlúposť.


    Pri tradičnom francúzskom déjeuner, ktorý pozostáva zragú so šalátom, zostávam ticho avstrebávam diskusiu, ktorá sa od Sartra ade Beauvoirovej presúva ksúčasnej politickej situácii vo Francúzsku. Keď sa do tejto dobromyseľnej hádky zapájajú vrovnakej miere muži aj ženy, udivuje ma voľný tok myšlienok medzi oboma pohlaviami. Zdá sa, že výstižná prezentácia stanoviska sa cení bez ohľadu na to, kto hovorí. Ženské chercheurs nevnímajú potrebu, že by mali predstierať zdvorilosť či ostro argumentovať, ako je to rozšírené medzi ženami vAnglicku mimo čisto dievčenského stredoškolského prostredia, aké som zažila na St. Paul’s. Aký nečakaný je tento aspekt francúzskej spoločnosti! Francúzsky štýl výmeny názorov práveže odráža fungovanie vrodine Franklinovcov, ktoré považuje väčšina Angličanov za čudné.


    „Čo si otom myslíte, mademoiselle Franklinová?“


    „Prosím, volajte ma Rosalind atykajme si.“ Všimla som si, že všetci sa navzájom oslovujú krstnými menami– niežeby som ich vedela odrecitovať, keby ma vyzvali–, anechcem, aby si mysleli, že si zakladám na zbytočných ceremóniách. Arozhodne by som nikdy netrvala na tom, aby ma oslovovali formálnym titulom docteur.


    „Nuž, Rosalind,“ osloví ma ďalšia žena, možno Geneviève, „čo si myslíš ty? Malo by sa Francúzsko vydať cestou Ameriky alebo Sovietskeho zväzu vo svojom budúcom politickom usporiadaní? Akú formu by mala mať naša krajina, keď povstane zpopola nacistickej devastácie?“


    „Neviem, či sa mi vôbec páči niektorá zmožností.“


    Dvaja muži, tuším Alain aGabriel, ktorí boli doteraz najsilnejší zástancovia oboch opačných stanovísk, na seba pozrú aAlain sa opýta: „Ako to myslíš?“


    „Áno, povedz nám, čomu veríš,“ pridá sa Gabriel.


    Naozaj ich tak veľmi zaujíma, čo si myslím? Mimo mojej najbližšej rodiny som nemala pocit, že by muži dychtili poznať moje názory– či už na vedu, alebo na čokoľvek iné.


    „Nuž,“ na sekundu sa odmlčím, aby som si utriedila myšlienky. Je to trik, ktorý mi vštepila moja dlhoročná vychovávateľka Ada Griffithsová, lebo sa stala svedkom mojej tendencie nefiltrovať svoj prejav avravieť rovno, čo si myslím. Teraz sa však rozhodnem, že nebudem mierniť svoje slová ani pocity. „Amerika aj Sovietsky zväz sa už vydali skazonosnou cestou, lebo hromadia zbrane abudujú čoraz smrtonosnejšie stroje. Nebolo už dosť vojen akrviprelievania? Nebolo by lepšie, keby sme sa radšej sústredili na jednotu než na naše rozdeľujúce identity?“ Môj hlas znie čoraz zvučnejšie, ako vyjadrujem postoj, oktorom som neraz debatovala sotcom. „Zdá sa mi, že lepšia by bola úplne nová cesta.“


    Celý stôl zmĺkne. Dokonca aj vedľajšie rozhovory, ktoré bublali popri diskusii opolitike Ameriky aSovietskeho zväzu, ustanú. Všetky oči sa upierajú na mňa aja mám chuť zaliezť pod stôl. Urobila som rovnako hroznú chybu ako pri profesorovi Norrishovi na Cambridgei, keď som bez príkras poukázala na zásadnú medzeru vjeho výskume? Tento konkrétny chybný krok zapríčinil nielen obrovskú hádku sNorrishom, ale profesor okrem iného trval na tom, aby som zopakovala jeho výskum. Oba dôsledky zmarili môj doktorát aoneskorili ho oviac než rok. Už nikdy nechcem zopakovať podobnú chybu.


    „Táto vyzerá trochu hanblivo, ale rozhodne jej nechýba odvaha,“ hovorí Alain Gabrielovi dostatočne nahlas, aby som ho počula. „Stačí, že sa rozvášni.“


    „Máš pravdu,“ súhlasí Gabriel adodá: „Vlabe sa taký zápal rozhodne hodí.“


    Neviem, čo povedať. Mám na tieto poznámky vôbec reagovať? Sú síce počuteľné, ale zdanlivo sa zhovárajú len medzi sebou. Je možné, že sa im naozaj páčia moje nezaobalené názory, že ich nepovažujú za urážlivé alebo nedôstojné pre ženu?


    

    



    Koniec ukážky
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